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OSMANLI BELGELERINE GORE
TURK-ETRAK, KURD-EKRAD KELIMELERI UZERINE
BiR DEGERLENDIRME

Prof. Dr. YUSUF HALACOGLU*

Osmanh arsiv belgelerinde yer alan cesitli kelime ve terimler, ¢ogu za-
man gercek anlamlarindan daha farkli bir manada kullanihirlar. Bu sebeple,
Osmanh Devleti'nde sosyal hayatun arashrnlmasinda biiyiik énemi olan bu tiir
kelime ve terimleri dikkatli kullanmak gerekmektedir. Aksi halde yapilacak
¢aligmalarda, biiyiik hatalara diigmek kaginilmazdir.

Iste bu tiir kelimelerden olan Tiirk ve cogulu olan Etrik ile Kiird ve ¢o-
gulu olan Ekrad kelimeleri, Osmanh belgelerinde degisik mecazi anlamlarda
kullanilmigtir. Osmanh arsivlerinde ¢ok 6nemli istatistiki bilgileri haiz Tahrir
Defterleri ve kanunnameler basta olmak i{izere diger bircok belgede, yuka-
rida s6ziinii ettigimiz kelimelere sik sik rastlanmaktadir. Bu kelimeler tize-
rindeki degerlendirmelerimizin benzer terim ve kelimelerle ilgili yapilacak
¢aligmalara da bir 6rnek olacagim timid ediyorum.

Bilindigi gibi, Osmanh toplumunun vergi vermeyen kesimi “askeri” ola-
rak nitelendirilmektedir. Askeri gurubun disinda kalan ve “redya” ad1 verilen
vergi miikellefleri ise, devletin geliri agisindan tasidig: 6nemi binden, inang
ve millet farki gozetilmeksizin eksiksiz bir sekilde Tahrir Defterlerine kay-
dedilmistr. Bu defterlerde, kisilerin meslekleri, babalarinin ve kendilerinin
isimleri, i§ veya gorevleri, oturduklan sehir veya kasabalar, mahalleler, kéy-
ler, elde ettikleri iiriinler ve bunlara kargihik verdikleri vergiler, hangi millet-
ten ve dinden olduklarn, gécebe veya yerlesik olup olmadiklar, ziraatle mi
yoksa hayvancilikla m1 mesgul olduklari, bunlara ait verdikleri vergiler, o
kaza veya sancakta bulunan vakif eserleriyle mimari eserler yer almaktadir.
Bu bakimdan Osmanh Devleti'nin sosyal ve iktsadi tarihini arasuracak kim-
selerin bu kiymetli kaynaktan yararlanmalan sartur. Ancak bu safhada aras-
tirmaci, bolgesel terminolojiyi de ihtiva eden Tahrir Defterleri'ni kullamr-

* Bu makale ok degerli Dog. Dr. Mehdi {lhan tarafindan Ingilizceye cevrilmistir. Kendi-
sine tesekkiirii bir borg biliyorum. Bkz. s. 147-154.
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ken arastrmanin sithhati agisindan burada yer alan gesitli terimlere ve 6zel-
likle de mahalli tabirlere son derecede dikkat etmek durumundadir.

Nitekim s6z konusu ettigimiz Tiirk veya cogulu olan Ewrak kelimeleri,
¢ogu zaman ifade etdkleri gercek ménilarinin disinda bir anlamda kulla-
mlmislardir. Mesela Fith Kanunnamesinde', “Eger biregii hamr i¢se, Tiirk
veya sehirli olsa...” ifadesinde Tirk kelimesi, etnik bir anlamdan ¢ok koyla
veya yoriik méanalarnna gelmektedir. Zira burada sézii gecen “sehirli” keli-
mesi, Tiirk sifan ile kullamilmak suretiyle yerlesik ahaliyi ifade ederken, Tiirk
de koylii veya yoriik ahaliye karsihk kullamlmisur. Aksi halde ctimle ... Tiirk
veya gayr-1 miislim olsa...” veya “...kéylii veya sehirli olsa...” seklinde ifade edi-
lirdi. Yine savasta elde edilen ve Pencik oglam adi verilen esirlerden Yeniceri
Ocagi'na uygun goriilenleri icin : “Bunlar1 Tiirk'e vireliim. Hem miisliiman
olsunlar, hem Tiirkce 6grensinler...” tabiri kullamlmistir?. Hem burada, hem
de Kavanin-i Yeniceriyin'da gecen, devsirmelerin “Tiirk'e verilmeleri...” sekli
de, ayn: sekilde sehirli disinda kalan koylii ve yoriikleri ifade etmektedir®.
Bunlarin yam sira, bazan koéylerin yanina “Tlirk” ibaresinin kondugunu da
gormekteyiz. Mesela 1518 tarihli Cemisgezek Sancagi Tahrir Defteri'nde, Ki-
zugan nahiyesi koylerinden Hacilu kéyiiniin yanina “Tiirk” kelimesi eklen-
migtir. Yine Cemisgezek Sancagi'na tabi Keban nahiyesi kdylerinden Kergih
kdyiiniin yanina da “Islimi Ttirk” ifadesi konulmustur. Keza Ribat ve Haydi
koyleri “Etrdk” kelimesiyle tammlanmistir! (Bk. Ek-I). Yukanda tesbit ettigi-
miz 6rneklerde de aym sekilde Tiirk veya Etrdk kelimelerine yine emik bir
anlam verilmemigtir. Zira yérede pek ¢ok Miisliman Tiirk ve Tiirkmen agiret
veya kasaba bulunmasina ve bunlann tahrir defterlerine yazilmasina ragmen,
béyle bir ifadeye rastlanmadig gibi, Osmanl il yazicilan tarafindan, vergi
dolayisiyla gayr-1 Miislim unsurlardan Ermeni, Rum, Yahudi ve Siiryaniler
isimleriyle kaydedilirken, hi¢bir zaman Tiirk unsurlar hakkinda “Ttirk” agik-
lamasi yapilmamistr. Etik anlamda Tirk ad1 “...redyd ki miislitmanlardir...”
ifadesi icinde degerlendirilmekte, sadece sancak kanunnamelerinde gecen,
redyi-y etrak ile redya-y1 zimmi tabirinin birlikte kullanildig1 zamanlarda, Et-
rak etnik bir anlam kazanmaktadir. Nitekim Sis Livdsi kanunniamelerinde,
“resm-i hdne’nin alinmas ile ilgili kissmda redya-y1 etrakden ve redya-yn

! Bk. O.Litfi Barkan, XV ve XVI. Asirlarda Osmanli Imparatorlugu’nda Zirai Ekonominin
Hukuki ve Mali Esaslan, Kanunlar, istanbul 1943, s. 387.

2 Bk. Negti, Kitib+ Cihan-niim4, nsr. F.Resid Unat-M.A.Kéymen, Ankara 1987, [, 198-199,

3 Bk. Siileymaniye-Esad Efendi Ktp., nr. 2068, 5b.

' Bk. BA, TD, nr. 64, 5. 783,
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zimmiden tabirleri birlikte kullamlmigur® (Ek-IT). Buradaki, redyi-yi etrdk
tabiri Tiirk-Misliman unsuru, redya-y1 zimmi ise gayr-1 Miislim -ki bunun
icinde Rum, Ermeni, Yahudi v.s bulunmaktadir- unsuru ifade etmektedir.
Keza Cukurabad Vildyeti Kanunu ile® Ozer Livas: Kanunu'nda da adi gegen
tabirler aym gekilde ve ayn1 méanalarda kullamlmigar? (Bk. Ek-TIT).

1541 tarihli Cemisgezek Kanunnamesi'nde gecen : “Vildyeti mezbiirede
sabikda Ekrad zulmiinden nice redya periakende olup...” sekindeki ifadede,
“Ekrad zulmii” Kirdlerin zulmii anlami yerine, konar-gogerleri ifade i¢in
kullamilmgur® (Bk. Ek-IV). Nitekim XVII. ve XVIII. yiizpllarda, merkezi oto-
ritenin zaafa ugramasindan dolay, kendilerine gosterilen giizergahin digina
¢ikarak yerlesik ahalinin ekinlerine zarar veren konar-gocer tabir ettigimiz
gocebe unsurlarin bu hareketleri devlet tarafindan yerlesik halka zulm et-
mek olarak nitelendirilmistir; bu sebeple de bu gibi asiretler, devlet tarafin-
dan siirgtin ysuliiyle Anadolu disinda, Kibris ve Suriye'de Rakka gibi baska
yerlere iskdn edilmislerdir®. Yine 1566 tarihli Cemisgezek Kanunniamesi'nde
gecen, “vildyet-i mezbiirede alinan ekrad adeti...” tabirindeki “ekrid adet”
de, “resm-i hane” yerine kullanilmisar'?, Nitekim Bitlis Vildyeti Kanunu'nda :
“Vilayet-i mezbiirede simdiye degin alumigelen ekrad ddeti ki resm-i hiane
deyii...” ifadesiyle bu durum agiklanmistir'!. Keza Cemisgezek kanunnime-
sinde ise, “Ve vildyet-i mezbiire simdiye degin Kiirdistan hiitkmiinde olup,
defter ahvilin bilmedikleri ecilden...” ifadesinde’?, “Kiirdistan hiikmiinde”
tabirinde yer alan “hiikmiinde” kelimesinin, “idaresi alunda” yerine
“biciminde, konumunda” gibi bir manaya geldigi, dolayisiyla kelimenin
“daghk alan, devletin ulasamadif yer” gibi bir karsilikta kullanildig: anlagil-
maktadir. Zira bildigimiz kadanyla Oguzlarin Bayindir boyundan olan Akko-
yunlular doneminde bu bélgeler, Akkoyunlu Devleti'nin idaresi alunda bu-
lunmaktaydi. Nitekim, bélgenin Osmanl idaresine girmesinden sonra yapi-

5 Bk. BA, Tahrir Defteri (TD), nr. 69, s. 664 ; TD, nr. 450, 5.838; TD, nr. 178, 5. 3.

5 BA, TD, nr. 998, s. 302.

TBA, TD, or. 1023, s. 1.

8 BA, TD, nr. 213, 5. 17-18.

¥ Genis bilgi igin bk. Cengiz Orhonlu, Osmanli Imparatoriugu’'nda Asiretleri Iskin Teseb-
biisil, Istanbul 1963; Yusuf Halagoglu, XVIII. Yiizyilda Osmank imparatorlugu’nda fskin Siyaseti
ve Asirederin Yerlestirilmesi, Ankara 1991,

19 Tapu-Kadastro, Kuyiid1 Kadime Arsivi, TD, nr. 106, s. 2:3.

'1 Bk. Tapu-Kadastro, Kuyiid1 Kadime Arsivi, TD, nr. 109, s. 1 ; ayrica bk. O.L. Barkan, Ka-
nunlar, s.192,

12 Tapu-Kadastro, Kuyiid1 Kadime Argivi, TD, nr. 164, s. 2.
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lan bir tahririnde, Siverek Sancag: beyi olan Tur Ali Bey'in “Akkoyunlu” ola-
rak adlandinlmasina ragmen, aradan birkag sene gegtikten sonra, ayni beyin
“Ekrad beyi” olarak gectigi goriiliyor'®. Ger¢ekten de bugiin, bu sebeple olsa
gerek, Diyarbekir yoresinde, kendisinin Kiirt kékenli oldugunu séyleyen pek
¢ok insan, Akkoyunlu Devleti'nin bir Kiirt devleti oldugunu iddia etmekte-
dirler™.

Ekrad ve Kiird tabirlerinin her zaman i¢in etnik bir anlam tasimadiginin
en glizel 6rneklerinden biri, 24 Oguz boyundan oldugu bilinen Dégerler'-
den Urfa yoresinde yasayan bir gurubun “Ekrad-1 Dégerlii” olarak ifade
edilmesidir'® (Bk. Ek-V). Buradaki Ekrad kelimesinin upki Etrik kelimesinde
oldugu gibi, gocebe veya yoriik anlamlaninda kullamlmis olmas: gerekir'®.
Zira gerek Residiiddin'de!’, gerekse Kasgarl'® ve Yazicioglu'da!® yer alan
Oguz boylan listelerinde Déger boyu, damgalanyla birlikte yer almaktadir.
Buna benzer olmak tizere, Dulkadirh Tlirkmenleri'nin Gozeciyan taifesinden
olup Bertiz agiretine bagh “Kiird Atlu” cemaatinin isminde de Kiird adi
gecmekle birlikte bir Tiirk asireti oldugu ve baska bir etmik yapisimin bulun-
madif1 bir vakiadir®® (Bk. Ek-VI). Buradaki Kiird kelimesinin hangi anlamda
kullamldigim bugiin i¢in agik¢a ifade etmek miimkiin olamamakla birlikte,
buna benzer gekilde bazi Tiirkmen agiretlerinde Kiird ismine rastlanilmak-
tadir. Nitekim Dulkadirhi Tiirkmenleri'nden Dokuz (=Besanlu) taifesine
bagh “Kiird Mihmadlu” cemaati de ayni sekildedir® (Bk. Ek-VII). Aymi ce-
maatin “Kii¢iik Kiird Mihmadlu” gurubu da bulunuyordu. Keza kaynaklarda
Bozulus Tiirkmenleri'nden olan ve Kethiidalari {zzeddin Bey'den dolay iz-
zeddinlii cemaati ismini alan cemaat de? (Bk. Ek-VIII), baz1 yerlerde “Ekrad-

18 Bi. Nejat Goyling, XVI. Yiizylda Mardin Sancagi, Ankara 1991, s. 41, 80; aym miiellif,
"Tirk-Kird iliskileri Hakkinda", Tiirk Kiileirii , Say1 346, Ankara 1992, s. 66.

" Bk. Nejat Géyiing, “Tirk-Kiird iliskileri Hakkinda™, s. 66.

15 Tapu-Kadastro, Kuyiid1 Kadime Arsivi, TD, nr. 965, s. 165a; aynica bk. Mithimme Def-
teri, nr. 99, s. 54, hiik. 186.

16 Bu konuda bazi agiklamalar icin bk. Nejat Géyiing, “XVI. Yiizyilda Dogu ve Giiney-Doju
Anadolu’da Yonetim ve Nitfus”, Tiirk Kiltirid Dergisi, Sayr 370, Ankara 1994, s. 85-86.

17 Caimi‘@’t-tevirih, yay. Berezin, Petersburg 1858, 5.32-38.

'8 Divinu lugid't-Tirk, Besim Atalay trc., istanbul 1936, 1, 58-59.

19 Tarih-i Ali Selguk, Topkap: Saray Ktp., Revan nr.1390, 5.21-24.

20 BA, TD, nr.402, s. 321.

21 BA, TD, nr.402, s. 219-220, 274.

2 Edirne’de Kizilagac kazasina bagh Halife kdyi ahalileri, kendilerinden, Karaman sakini
Bozulus Tirkmenleri'nin fzzeddinlii cemaatinden olmalan sebebiyle vergi talep edilmesi iize-
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Izzeddinlii” olarak kaydedilmistir®. Bunun bashca sebebi izzeddin Bey'in
Ekrad sancakbeyi olarak gdsterilmesinden ileri gelmektedir?* (Bk. Ek-IX).
Ozellikle bu guruptan bir béliimil, ok yapmakla miikellef tutulduklar:
icin“Taife-i Ekrad+1 Okcu Izzeddinlii” olarak adlandirilirken, diger taraftan
“Tiirkmen ekrdd:” biciminde tamimlanmistur. Buna benzer olarak “Kabail-i
Rigvan” veya “Ekrad-1 Rigvan" bi¢imlerinde kaydedilen ve Halep'ten Kasta-
monu'ya kadar olan sahada yazlayan ve kislayan asiret de “Tiirkmen ekradr”
seklinde adlandirlmistir®®, Buradaki Ekrad kelimesi de etnik bir mana ifade
etmemektedir. Zira kaynaklarda “Ekrdd-1 Tiirkmenan” tabiri goriildiigi gibi,
“Tiirkmin-1 Ekriad” tabirine de sikca rastlanmaktadir®® (Bk. Ek-X). Kelime
karsihifn olarak “Tiirkmenlerin Kiirdleri” veya “Kiirdlerin Tiirkmenleri” gibi
aciklayabilecegimiz bu tabirler bize ya Tirklesmis Kiirdleri veya Kiirdlesmis
Tiirkmenleri ¢agnisurmaktadir ki, bu dir bir agiklama fevkalade yanlhs olur.
Zira bu durumda bile iki kelimenin bu sekilde yan yana getirilmesi miimkiin
gorilmémektedir. Dolayisiyla buradaki Ekrad tabiri yine gégebe ya da dagh
anlamlarinda kullanilmig olsa gerektir. Oyle ki Gukurova'da Karaisalu'da bu-
lunan Bektaslu cemaad i¢in “Tiirkman ekrid:” tabiri kullanilmisur?’. Bura-
daki Ekrad kelimesi de dagh veya yoriik gibi bir anlam tasimaktadir. Bununla
beraber Kirsehir yoresinde yasayan ve Nevsehir'in kurulusunda bir boliimi
Nevsehir'e ve kéylerine yerlestirilen Boynu incelii Tirkmenleri oymaklarn-
dan Karaca Kiird?® ve Kiird Mehmedl(® isimlerinde iki agirete rastliyoruz
(Bk. Ek-XI). Bu her iki gurupta Tiirk¢e konusmakta ve aym isimde olarak
bugiin Nevsehir ve Kirgehir yorelerinde yasamaktadirlar. Bunlardan baska
1760 yshnda Karaman Eyaleti'nde Belenli-burun derbendine yerlestirlen Bo-
zulus Tiirkmenleri'nden Kiird Hasan-ogullan cemaati ile®, Kiitahya dahiline

rine, atalarimin Bozulus Tirkmenleri'nden oldugunu, ancak 80 yildan beri bu mahalde bulun-
duklarim ve vergilerini verdiklerini beyan eunislerdir (BA, Cevdet ts. Dahiliye ks, nr, 6425).

23 BA, Ruznamce, 5.27; aynica Tahrir Defteri'nde :“Cemaar-i Hilidlii, tibi-i Gerger. an-
Ekrid-t [zzeddin Bey” seKlinde gegmektedir (Bk. BA, TD, nr. 123, s, 442).

H Nitekim kaynaklarda, bununla ilgili olarak soyle bir ifade kullamlmsur : “Kabiil-i Ris-
van, tibi-i Kihta an redyiy Izzeddin Bey. Mirtivi4 Ekrad" (BA, TD, nr. 123, s. 441).

% Bk. BA, TD, nr. 71, 5. 252-253; TD, nr. 123, 5. 428.

26 Tapu-Kadastro, Kuyiid- Kadime Arsivi, TD, nr. 997, 5. 344.

27 Tapu-Kadastro, Kuyiid1 Kadime Arsivi, TD, nr. 114, 5. 171a (1572).

8 Bk. BA, Maliyeden Miidevver Defterler (MAD), nr.8458, s. 306, sene 1126; ayrica bk.
Yusuf Halagoglu, XVIII. Yiizylda Osmanh Imparatorlugu’nun Iskin Siyiseti ve Agiretlerin
Yerlestirilmesi, Ankara 1991, s. 74-76.

2 yusuf Halacoglu, aym eser, s. 76; aynica bk. Ahmed Refik, Anadolu'da Tirk Asirederi, Is-
tanbul 1930, s. 77.

30 Bk. MAD, nr. 9956, s. 33.
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iskdn olunan Danismendlii Tirkmenlerinden Kiird Tekude(?) cemaati de
Kiird adini tasimakla birlikee Tiirk asilli olup farkh bir etnik yapiya sahip de-
gildi*! (Bk. Ek-XII). 1683 yrlindaki II. Viyana kusatmasinda bozguna ugrayan
Osmanh ordularina destek olmak lizere, cesitli asiretlerden asker toplanir-
ken, Yeni-il ve Halep Tiirkmenleri guruplarindan da asker yazilmisur. Bu
Tirkmen gurubu i¢inde “Kiliglu Kiirdii” adim tastyan bir asiret oldugu gibi®
(Bk. Ek-XIII), yine Suriye'de Hama ve Humus'a iskdn olunan ayni Tiirkmen
guruplar icinde de “Ekrdd-1 Kiliglu” asireti yer almakta idi*® (Bk. Ek-XIV).
Keza Aydin-Denizli yoresine yerlestirilen Danismendlii Tiirkmenleri'nden
oldugu belirtilen “Kara Kiird” cemaatiyle, “Kiird MehmedIii” ve “Serbetli
Kiirdii" cemaati de vardi*! (Bk. Ek-XV).

Anadolu'da mevcut Tirkmen guruplarindan il veya ulus ad1 alunda
gruplandirilan en énemli tesekkiller, bilindigi izere Kara Koyunlu ulusu,
Bozulus ve Kara ulus'tur. Bunlardan Kara ulus, Bozulus Kanunnimesi'nde
farkh bir bi¢imde tavsif edilmekte ve “Kara ulus taifesi Ekrid ve miiteferrik
tife olup koyunlarn sayilmalu oldukda...” ifadesiyle Ekrad olarak vasiflandi-
rilmaktadir®. Ancak buradaki Ekrad da dagh veya gécebe anlamina kulla-
nilmistr.

Kanuni Sultan Siileyman dénemine ait olan 200 numarali Tahrir Defte-
rinde Bozulus Tirkmenleri'nden gosterilen Lek cemaati®® (Bk. Ek-XVI),
yine 30 Temmuz 1610 yihina ait bir mithimme kaydinda da “Havass+ hiima-
yinumdan Lek-Vanik nam Tiirkman taifesi arzuhal sunup asker-i islim igin,
bunlardan bes katar deve ve besyliz re's koyun stirsat ferman olunmagia...”
seklinde Tiirkmen taifesinden gosterilirken®”, 19 Mart 1611 tarihli ikinci bir
Muhimme kaydinda “Ekrad ve Yiirtik taifesinden Lek cemaatdi....” seklinde
gosterilmistir®®, Yine Ocak 1713 tarihli bir belgede de “Lekvanik Ekrad:” ta-

3 MAD, nr. 8458, s. 248.

*2 Bk. BA, Miithimme Defteri(MD), nr.99, s. 50-52, hiik. 186; ayrica. bk. Ahmed Refik, aym
eser, s. 86.

33 Bk. BA, MD, nr. 104, 5. 112, hitkiim 521 : ayrica bk. Ahmed Refik, aym eser, s. 107.

31 Bk. BA, MD, nr. 102, 5. 208, hiik. 803; aynica bk. Ahmed Refik, ayn: eser, 5.104.

35 Bk. Omer L. Barkan, XV ve XVI. Asirlarda Osmanl Imparatorlugu’nda Zirai Ekonomi-
nin Hukuki ve Malf Esaslar, Kanunlar, Istanbul 1943, s, 140.

% Bk. BA, TD, nr. 200, 5. 958.

37 Bk. Ahmed Refik, aym eser, s. 64.

38 Kilis mukataasina bagh Ekrid asirederinden gosterilmesi haklunda bk. BA, MD, nr. 99,
5. 48, huk. 186; ayrica bk. Ahmed Refik, aym eser, 5.64-65.
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biri ge¢mektedir®. Aym asiretin 1690 tarihli bir Mithimme kaydinda, arala-
rinda Malkog Bey, Deniz-oglu, Kizil Koyunlu Halil Kethiida gibi boybeyileri-
nin bulundugu goériiliyor'’. Keza Tirkmen asireti oldugundan higbir giiphe
bulunmayan Receblii Afsar icin ise “Tiirkman ve Ekraddan Receblii Afsari
cemaati...” ifadesi kullanilmistir®!. Ote yandan 1690 yihinda orduya asker ya-
zilmas1 sirasinda, Yeni-il ve Halep Tiirkmenleri’ne tabi Badilli (=Beydili)
boybeylerinden bahsedilirken, “Vesdir Rum'da olan ekrad tiifeleri ve Corum
kiirdii ihtiyarlan” seklinde bir kayit diisiilmiistiir. Burada, hem Ekrad hem
de Kiird kelimelerinin birlikte kullanilmasi, yazinin basinda belirtilen, “T7irk
veya gehirli olsa” ifadesiyle benzerlik gostermektedir®?. Nitekim yukarida
verdigimiz biitiin érneklerden, Ekrad kelimesinin konar-gécer veya yoriikle
es anlamda kullanildi1 ve bu son érneklerden, Osmanh belgelerinde, bil-
hassa Tirkmen, Kiird ve Ekrad kelimelerinin etnik bir anlam ifade etmedigi
acgikca ortaya cikmaktadir.

Yukarida agiklanan hususlar, sadece Tirk-Etrdk, Kird-Ekrad kelimele-
rinde gériilmemektedir. Nitekim hicri 961 (miladi 1554) tarihli 287 numarali
Tahrir Defteri'nde®, Tokat Kazasi'min Kazdbad Nahiyesi'nde Gebran olarak
kaydedilenler arasinda Durak, Evran, Kiciik, Hizir, Aﬁlk, Ugurlu, Emir, Bal,
Coban, Umur, Kogi, Sefer, Selman ve Arslan gibi Turkler tarafindan sikca
kullanilan isimler bulunmaktadir ki, bunlarin Bizans Imparatorlugu déne-
minde Rumeli'den getirilen Hinistiyan Tiirkler oldugu tahmin edilmektedir
(Bk. Ek-XVII). Buna benzer olmak tlizere, Giiney-dogu ve Dogu Anadolu
bélgelerinde yasayan Rum, Siiryani, Nasturi gibi gruplarin timiintin
“cemad‘at1 Erdmine” bashg alunda verildigi goriilityor!. Polonyali Simeon
da seyahatnamesinde, Ermeni olmadig halde, diger biitiin gayr1 Mislimle-
rin de Ermeni olarak adlandirildigim yazmaktadir.

39 Bk. Ahmed Refik, aym eser, s. 145-146,

0 MD, nr. 99, 5. 54, hiik. 186.

41 Ahmed Refik, aymi eser, s. 145,

2 MD, nr. 99, 5. 56, hiik. 186.

3 Bk. BA, TD, nr. 287, s. 317-318.

1 Bk. Nejat Géyiing, “XVI. Yiizylda Dogu ve Giiney-Dogu Anadolu’da Yonedm ve Nifus”,
Tirk Kiltirti Dergisi, Sayr 370, Ankara 1994, s. 84 ; ayrica bk. Mehmet Ali Unal, XVI. Yiizyrlda
Harput Sancag: (1518-1566), Ankara 1989, 5.63.

4 Polonyah Simeon, Polonyal Simeon’'un Seyahatnimesi, 1608-1619, yay. Hrand Andreas-
yan, [stanbul 1964, s. 89.

Belleten C. LX, 10
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Sonug olarak, Osmanh Devleti'nde mahalli terminolojiye ek olarak, yu-
karida birka¢ 6rnegini verdigimiz, devletin idari sistem ve anlayisindan kay-
naklanan terim ve kelimelerin, tarih arastiricilan tarafindan dikkatle yorum-
lanmas: gerektigi goriilmektedir. Zira Osmanh Devlet, toplum yapisini zede-
lemeden, kendi sistemine ve idari anlayisina uygun bir toplum diizeni kur-
mustur. Nitekim, yukanda vermis bulundugumuz bilgiler cercevesinde, Ek-
rad kelimesinin Kurtler karsihig1 olmadig: ve boyle telakki edilmesinin fevka-
lade yamiluc olacagi muhakkakur. Bu tiir hususlarin dikkate alinmas: ha-
linde, gercek méanada tarih bilgisine ve dolayisiyla tarih felsefesine ulasabili-
riz. Ayrica bu suretle, Anadolu'nun sosyal, etnik ve kiilttirel yapisimin tesbi-
tinde 6énemli bir meselenin de halledilecegi kanaatindeyiz.



THE EVALUATION OF THE WORDS
TURK-ETRAK, KURD-EKRAD
AS THE APPFAR IN THE OTTOMAN DOCUMENTS

Prof. Dr. Yusuf HALACOGLU

The various words and terms used in the Ottoman archival documents
most of the times have connotations that differ from their actual meaning.
One, therefore, should use such words and terms that are vital for making
research on the social life in the Ottoman Empire carefully. Otherwise grave
mistakes can not be avoided in carrying out such researches.

Al

The words of this type such as Tiirk and its plural Etrak and Kiird and
its plural Ekrad used in various figurative meanings in the Ottoman
documents. One often comes across the words mentioned above in the
Ottoman archival documents, in particular in the Tahrir Defters that have
very important statistical information, and in the kanunnames. I hope our
evaluation on these words will set an example for researches on other similar
terms and words.

We already know that the non-tax-paying subjects of the Ottoman
society termed "askeri'. The Tahrir Defters fully recorded the most
important source of income for the state treasury namely the tax-paying
"re'aya", regardless of their belief or ethnic origin. These Defters also
recorded the heads of the households as well as the non-married adult males
along with their fathers' names, their professions and trades, the names of
the city or town, quarter, or village they live in, their products and the taxes
they pay on them, their ethnic origin and religion, whether they were
nomads or settled. We also find information on the vakifs and the
architectural monuments in these Defters. Therefore, it is vital that anyone
carrying out research on the social and economic history of the Ottoman
Empire should consult these Defters. However, the researcher, for the sake
of a sound research, must pay a great attention to the various terms and in
particular the local usage's when using these Tahrir Defters that also include
local terminology.



148 YUSUF HALAGOGLU

The word "Tiirk " or its plural "Etrak " as mentioned above most of the
time used figuratively with connotation that differed from its actual
meaning. For instance in the kanunname of Mehmet, the Conqueror?, the
word "Tiirk" in the phrase "Eger biregii hamr icse, Tiirk veya sehirli olsa ..."
means villager or nomad rather than indicating ethnic origin while the word
"sehirli” means the local. Otherwise, the phrase should have run as "... Ttirk
veya gayr-i Muslim olsa..." (Turk or non-Muslim) or "..kéylii ve sehirli olsa..."
(villager or townsman). Likewise when the captives called "Pencik oglani"
were selected for the Jannissary corps the phrase "Bunlar1 Tiirk'e vireliim.
Hem Miisliiman olsunlar, hem Tiirk¢e 6grensinler” was used?. The phrase
"Tiirk'e verilmeli..." (to be given to a Turk), used here as well as in the
Kavanin-i Yeniceriyan, likewise mean a villager or a nomad and not a
townsman®. We also find the term "Tiirk" used as adjective for some villages.
For instance the village of Hacilu of the Kizucan nahiye recorded in the
1518 Tahrir Defter of the sancak of Cemisgezek added with the word "Ttirk".
Also the term "Islami Tiirk"” used after Kergah, one of the villages of the
nahiye of Keban again in the sancak of Cemisgezek. Likewise the villages of
Ribat and Haydi defined with the word "Etrak™ (See Appendix 1). Also in
these phrases the words Tiirk and Etrak have no ethnic connotation. We
never come across such terms, although there are many Turkish and
Turkoman tribes and towns in the region. The Ottoman scribes had never
described the Turkish elements with the word "Tiirk" while they had always
referred to the non-Muslims with their ethnic identity such as Ermeni
(Armenian), Rum (Greek), Yahudi (Jew), and Stiryani (Syriac). Ethnically
the word "Tiirk" included within the phrase "...re'aya ki miisliimanlardir...".
It is only when the terms "reaya-y1 Etrak" and "reaya-y1 zimmi " used
together, that appear in the sancak kanunnames, the word Etrak may have
the ethnic connotation. In fact the the terms "reaya-y1 Etrak” and "reaya-y1
zimmi" used together in the kanunname of the sancak of Sis in referring to
the collection of "resm-i hane "* (See Appendix II). Here the term "reaya-y1
Ewrak" refers to the Muslims while "reaya-y1 zimmi" refers to the non-Muslims

! See O.L. Barkan, XV ve XVI. Asirlarda Osmanli imparatorlugu'nda Zirai Ekonominin
Hukuki ve Mali Esaslari, istanbul 1943, p. 387.

2 See Negsri, Kitab+ Cihan-niimd, ed. F. Resit Unat-M. A. Kéymen, Ankara 1987, pp- 198-
199.

3 See Stileymaniye Esad Efendi Library, nu. 2068, 5b.

1 See BA, TD. nu. 64, p. 783.

5 See BA, Tahrir Defteri (TD), nu. 69, p. 664; TD, nu. 450, p. 838; TD, nu. 178, p. 3.
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that includes Greeks, Armenians, Jews and other non-Muslim ethnic groups.
Likewise such terms used in the kanunnames of the province of Cukurabad®
and the sancak of Ozer” have exactly the same connotations (See Appendix
II).

The term "Ekrad zulmii"in "Vilayeti mezburede sabikda Ekrad
zulmiinden nice reaya perakende olup..." , the phrase recorded in the 1541
kanunname of Cemisgezek, mean the atrocity of the nomads rather than
that of the Kurds® (See Appendix IV). In fact the state considered these
atrocious acts committed against the settled people and the harms done to
their crops by the nomads due to the lack of central authority in the XVIIth
and XVIIIth centuries as a great injustice committed against the settled
people. Therefore, the Ottoman government imposed on these tribes who
were responsible from such acts, forced settlements in the areas, outside
Anatolia, such as in Cyprus, Syria and Rakka’. Also the term "Ekrad adeti" in
"vilayet-i mezburede alinan Ekrad adeti..." , the phrase recorded in the 1566
kanunname of Cemisgezek, used in place of "resm-i hane" '*. This fact is fully
clear from the phrase "Vilayet-i mezburede simdiye degin alumigelen Ekrad
adeti ki resm-i hane deyi..." recorded in the kanunname of Bitlis province!!.
Likewise the term "Kiirdistan hiikmiinde"in "Ve vilayet-i mezbure simdiye
degin Kiirdistan hiikmiinde olup, defter ahvalin bilmedikleri ecilden..."?,
the phrase recorded in Cemisgezek kanunname, refers to geographical
location rather than political, and therefore means "mountainous area, an
area that the government cannot reach”. We do know that this area formerly
was under the administration of Akkoyunlus, descendants of Bayindir line of
Oguz. The Ottomans carried out several surveys in the region after it had
passed into their hands. Tur Ali Bey, the Beg of Siverek, first mentioned as
"Akkoyunlu" in one of these registers, recorded several years later as "Ekrad

5 BA, TD, nu. 998, p- 302.

7BA, TD, nu. 1023, p. 1.

8 BA, TD, nu. 218, pp- 17-18.

¢ For further details see Cengiz Orhonlu, Osmanli Imparatorlugu'nda Asiretleri Iskin Te-
sebbiisy, Istanbul 1963; Yusuf Halagoglu, XVIIL Yiizpda Osmanl Imparatorlugu’nda fskin Si-
yaseti ve Asiretlerin Yerlesmesi, Ankara 1991.

10 See Tapu-Kadastro Kuyiid1 Kadime Archive, TD, nu. 106, pp. 2:3.

!! See Tapu-Kadastro Kuyiid1 Kadime Archive, TD, nu. 109, p. 1; also see O.L.Barkan,
Kanunlar, p. 192.

12 Tapu-Kadastro Kuyiid-i Kadime Archive, TD, nu. 164, p. 2.
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beyi” **. Indeed in the province of Diyarbekir today many people who think
of themselves as of Kurdish origin claim that the Akkoyunlu state was a
Kurdish one',

One of the best examples that the term Ekrad and Kiird do not refer to
an ethnic origin is the term "Ekrad+ Dégerlii” used for a group of people
that had lived in the province of Urfa and who were actually the descendant
of Déger, one of the tribes of twenty-four Oguz clans'® (See Appendix V).
Here the word Ekrad, just like the word Etrak must mean nomads'®. Déger
tribe together with its marks cited within the list of Oguz clans by
Residiiddin'’, Kaggarlh Mahmud!® and Yazicioglu!®. Likewise it is a fact that
the "Kiird Atlu" clan of Bertiz tribe is purely of Turkish origin and has no
other ethnic background despite the epithet "Kiird" 20 (See Appendix VI).
We do come across the epithet "Kiird" used before or after the names of
Turkish tribes, but we have no clear explanation for their usage in such a
way. "Kiird Mihmadiu" clan of Dulkadirid Dokuz (= Besanlu) tribe is one of
the good examples for such a usage?' (See Appendix VII). The same clan
had a sub-branch called "Kiiciik Kiird Mihmadlu". Likewise Izzeddinlii
clan?, so named after their Kethiida izzeddin Bey, recorded in some
documents as "Ekrad-t Izzeddinlii" despite the fact they mentioned as
Bozulus Turkoman in the sources?® (See Appendix VIII). The main reason

'3 See Nejat Goyiing, XVI. Yiizylda Mardin Sancag, Ankara 1991, p. 41, 80; Nejat Géyiinc,
"Turk-Kiird {liskileri Hakkinda", Ttirk Kiiltiird, nu. 346, Ankara 1992, p. 66.

! See Nejat Goyiing, "Tark-Kiird fligkileri Hakkinda", p. 66.

15 Tapu-Kadastro Kuyiid-i Kadime Archive, TD, nu. 965, p. 165a; also see, Mihimme Def-
teri, nu. 99, p. 54, decree 186.

8 For further details on this subject see Nejat Goyiing, "XVI. Yiizyilda Dogu ve Giiney-
Dogu Anadolu'da Yonetim ve Nifus", Tirk Kiilniri Dergisi, nu. 370, Ankara 1994, pp. 85-86.

17 Cimi‘t't-tevirih, ed. Berezin, Petersburg 1858, pp. 32-38.

'8 Divinu Lugéti't-Tiirk, trs. Besim Atalay, Istanbul 1936, I, pp. 58-59.

19 Tarih-i Ali Selcuk, Topkap: Palace Library, Revan nu. 1390, pp. 21-24.

20 BA, TD, nu. 402, p. 321.

21 BA, TD, nu. 402, pp. 219-220, 274.

22 The inhabitants of Halife village of Kizilagag town in the province of Edirne - when they
were asked to pay taxes as the descendents of izzeddinlii clan of Bozulus Turkoman from Ka-
raman- they declared that their forefathers were from Bozulus Turkoman and that they had
been residing in this place for eighty year and had paid their taxes (BA, Cevdet catalogue, Dahi-
liye section, nu. 6425).

2 See Ruznamge, p. 27. Also it was recorded as "Cemaat- Halidld, tabi-i Gerger. an Ekrid+
Izzeddin Bey" in the Tahrir Defter (See BA, TD, nu. 123, p. 442).
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for this is that Izzeddin Bey was the beg of the sancak of Ekrad ** (See
Appendix IX). A group of these people in particular called "Taife-i Ekrad
Okeu Izzeddinli" for they charged with making arrows, but on the other
hand they defined as "Tiirkmen Ekrad:". Likewise the nomadic tribe so
called "Kabail-i Risvan" or "Ekrad-1 Risvan", who pass the summer and winter
traveling in an area that stretches from Aleppo to Kastamonu, also named
"Tiirkmen Ekrad"?. Here also the word Ekrad does not have an ethnic
connotation for we find in the sources the use of both "Ekrad-1 Tiirkmenan"
and "Tlirkman- Ekrad"? (See Appendix X). Literary these two terms would
mean Torkoman Kurds or Kurdoman Turks respectively and this would
bring to our mind the understanding of Turkocised Kurd or Kurdicised
Turks. However, such an interpretation would be a grave mistake, because
the use of these two words together in this way is impossible. Therefore, here
also the word Ekrad must mean nomad or mountaineer. Even the Bektaslu
tribe of Karaisalu in Cukurova called "Tiirkman Ekrad'?. Here also the word
Ekrad must mean nomad or mountaineer. We also come across two clans
named Karaca Kiird % and Kiird Mehmedlii®®, descendants of Boynu Incelu
Turkoman tribe, partly living in Kirsehir and partly in Nevsehir and its
villages (See Appendix XI). Both of these groups still live in Kirgehir and
Nevsehir provinces. Apart from these there were Kiird Hasan-ogullan clan®
of Bozulus Turkoman settled in Belenli-burun pass (derbend) in the
province of Karaman in 1760, and Kiird Tekedu (?) clan of Danismend
Turkoman settled in Kiitahya had no other ethnic origin than Turkish
despite the fact they had epithet Kurd® (See Appendix XII). When the
Ottomans defeated before the walls of Vienna in 1683, they started
recruiting auxiliary forces from various tribes including the Turkoman tribes
of Yeni-il and Aleppo. There were among these Turkoman tribes one clan

2 In the sources with regard to this usage we come across the following phrase: "Kabdil-i
Rigvan, tibi-i Kahta an redyi-y lzzeddin Bey. Mirlivi-i Ekrid" (BA, TD, nu. 123, p. 441).

% See BA, TD, nu. 71, p. 252-253; TD, nu. 123, p. 428.

%6 Tapu-Kadastro Kuyiid1 Kadime Archive, TD, nu. 997, p. 344.

27 Tapu-Kadastro Kuyiid1 Kadime Archive, TD, nu. 114, p. 171a (1572).

% See BA, Maliyeden Midewer Defters (MAD), nu. 8458, p. 306, year 1126; also see Yusuf
Halagoglu, XVIII. Yizyilda Osmanlt Imparatorlugu'nun Iskin Siyaseti ve Asiretlerin Yerlestiril-
mesi, Ankara 1991, pp. 74-76.

2 Yusuf Halacoglu, idem, p. 76; also see Ahmed Refik, Anadolu’da Tiirk Agiretleri, istan-
bul 1930, p. 77.

30 See MAD, nu. 9956, p. 33.

31 MAD, nu. 8458, p. 248.
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called "Kilich Kiirdii" 3 (See Appendix XIII) and yet another settled in
Hama and Homs called "Ekrad-1 Kiliclu™ (See Appendix XIV). Likewise
there were "Kara Kiird", "Kiird MehmedIu" and "Serbetli Kiirdii" clans
within the Danismend Turkomans settled around Aydin-Denizli®* (Se

Appendix XV).

We already know that the best organized group in Anatolia as a tribe (il
veya ulus) was Kara koyunlu ulusu, Bozulus and Kara ulus. Of these Kara
ulus described in a different way in the kanunname of Bozulus and as it is
clear from the phrase: "Kara ulus taifesi Ekrad ve mliiteferrik taife olup
koyunlar: sayilmalu oldukda..."* given the connotation Ekrad. No doubt the
term Ekrad here also used to mean mountaineer or nomad. The Lek clan?®
recorded within the Bozulus Turkoman tribe in the Tahrir Defter number
200 carried out during the reign of Sultan Stleyman, the Legislator, and
referred to as of Turkoman tribe in the phrase "Havass1 hiimayunumdan
Lek-Vanik nam Tiirkman taifesi arzuhal sunup askeri-islam icin, bunlardan
bes katar deve ve begyiiz re's koyun siirsat ferman olunmagla..." recorded in
a Mithimme document dated 30 July 1610%°. However, the same tribe
referred to as "Ekrad ve Yiiriik taifesinden Lek cemaati..." in another
Mithimme document dated 19 March 1611%. Also the term "Lekvanik
Ekrad:i"* used in another document dated January 1713. We find name of
the begs such as Malkog Bey, Deniz-oglu, and Kizil Koyunlu Halil Kethuda
among the names of the tribal-chiefs of the same clan recorded in a
Mihimme document dated 1690%. Likewise the term "Tiirkman ve
Ekraddan Receblii Afsar1 cemaati..." used for the clan Receblii Afsar which
there is no doubt is a Turkoman tribe!!. Also during the process of
recruiting soldiers for the army in 1690 a side note "Vesair Rum'dan olan

32 See BA, Mithimme Defter (MD), nu. 99, p- 50-562, decree 186; also see Ahmed Refik,
idem, p. 86.

3 See BA, MD, nu. 104, p. 112, decree 521; also see Ahmed Refik, idem, p. 107.

3 See BA, MD, nu. 102, p. 208, decree 803; also see Ahmed Refik, idem, p. 104.

% See Omer L. Barkan, XV. ve XVI. Asirlarda Osmanl Imparatorlugu'nda Zirai Ekonomi-
nin Hukuki ve Mali Esaslari, Kanunlar, Istanbul 1943, p. 140.

% See BA, TD, nu. 200, p. 958.

37 See Ahmed Refik, idem, p. 64.

%8 On being recorded as an Ekrad tribes that were part of the Kilis mukata'a see BA, MD,
nu. 99, p. 48, decree 186; also see Ahmed Refik, idem, pp. 64-65.

9 Ahmed Refik, idem, pp. 145-146.

40MD, nu. 99, p. 54, decree 186.

41 Ahmed Refik, idem, p. 145.
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Ekrad taifeleri ve Corum kiirdii ihtiyarlar1” was recorded for the Badilh
(=Beydili) tribal-chiefs of Turkomans of Yeni-il and Aleppo. The word Ekrad
and Kiird used together here shows the similarity with the phrase "Tiirk veya
sehirli olsa" as pointed out at the outset of this article®. In fact it is very clear
that from these last examples that the term Ekrad used to mean nomad and
that in particular the words Turkmen, Kiird and Ekrad have no ethnic
connotation whatsoever.

The explanations given above are not only applicable to the words Tiirk-
Etrak, Kiird-Ekrad but also some other words recorded in the Ottoman
documents. For instance we find the ever often used Turkish names such as
Durak, Evran, Kii¢iik, Hhzir, Asik, Ugurlu, Emir, Bal, Coban, Umur, Kogt,
Sefer, Selman and Arslan among the Gebran (Christian) names recorded
under Kazabad nahiye of Tokat province in the Tahrir Defter dated 961
AH./ 1554/ A.D. and numbered 287*%. These most probably were the
Christian Turks brought from Rumelia during the era of Byzantine Empire
(See Appendix XVII). Likewise the Christian groups such as Greeks, Syriac,
and Nastorians living in South-Eastern Anatolia and Eastern Anatolia all
recorded as "cema'at-i Eramine"*. Simeon, the Polish in his book of travels
also points out that all the non-Muslims recorded as eramine although they
were not all Armenians®,

In conclusion, it is incumbent on the researches of history to interpret
carefully, the terms and words —similar to the few examples given above-
that had stemmed from the state's administrative system and understanding,
as well as the local terminology in the Ottoman State. The Ottoman State
founded a society fit to its system and administrative understanding without
giving any damage to its structure. It is clear, therefore, from what has been
written above, that the word Ekrad does not mean Kurds whatsoever and
that such a consideration would be a grave mistake. We can only reach the
true science of history and philosophy of history through considering such

2 MD, nu. 99, p. 56, decree 186.

43 See BA, TD, nu. 287, p. 317-318.

4 See Nejat Goyiing, "XVI. Yizyilda Dogu ve Giiney-Dogu Anadolu'da Yonetim ve Niifus”,
Tirk Kaluiri Dergisi, nu. 370, Ankara 1994, p. 84; also see Mehmet Ali Unal, XVI. Yizylda
Harput Sancag (1518-1566), Ankara 1989, p. 63.

_45 Polonyal Siemon, Polonyali Simeon'un Seyahatnamesi, 1608-1619, ed. Hrand Andreas-
yan, Istanbul 1964, p. 89.
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matters. We also believe that the social, ethnic and cultural structure of
Anatolia can only be determined and solved in this way.
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